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ZTA2IM0N TPITON.

X o <5o q,

(i-piäq tivbid Lxr;.~) '

crTpocpri, avTiaTpocpr/,
verss. 781 — 800.

I I

1. v — v — , — vv — choriamb. dimet. acat.
I I ,

2. ( v — v — , — w — ideni.

3. (— v , — vv — , v — glyconeus.
I ' ' '4. f — v , — w — , v ideni hypercat.

Iii r
5 . v — , — w — , — vv — , — — choriamb. tetram, brachyc,

I I w w l
6. f , — w — , —■ w — , — — choriamb. trimet. brachjc. cum basi.

/ ' '
7. (— w — , v — — choriamb. dimcter catal.

I ' '
8. [ — w — , v — — idem.

1. et 2. maxime cognati cum glyconeis v. 3. et 4., quorum forma frcquentissima sit: v —
t —. / '

— v — vv — , ut v. 102. — Arcte cohaerent vss. 2., 3., 4 non item cum his, ut

Wundero placuit, v, 1. — vss. 6., 7., <9. coniuncti et inter se, ut alter alterum exci-

piat, et ila conglutinati, ut unum metrum efficiant, simillime atque in stasimo II. stro-

phae et antist. vss. 5., 6. et 7. — vss. 7. et 8. tales quales ibid. vss. 4., 6. et 7.,

cognatique pherecrateo formae satis usitatäe: — vv — v — v.

e co S o g.

(<rwTi)^a ävaTvaicrTixov.)
verss. 801 — 805.

;
1 .

i
2. — — vv — vv -

3. — vv — — vv — vv -
I

4. — — — — vv — vv -
I w

5. — — vv — vv paroemiacus

anapaest. dimetr. acat.
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er T p O (f> 7J.

1. "Epro? ävLxaTB ^id^av'

2. ["Epras, 05 ej> xtij[lacri ttl-
3. I Ttteig , og kv fiahaxaZg napcxi-
4. ' ai? veäviSog evw%Eveig'

5. <poiTäg d' vnepnovriog, Iv t' dcypovofxoig av\aXg-

6. 1 Kai er' ovt' otSravcctcdj> <pv^i,[iog ovSclg ov$r'

7. { äfiepicov en äv&ptb-
8. ( nav o d' i%G)v ^e^irivsv.

<xvTicrTpo<pri.

1. av xal dixaio)v aSLxovg

2. | cpfievou; viapacrnäg sjrl Xd>-

3. \ß<?' °*i> x0li toJ e veTxog <xv-

4. ' Späv t,vvaifxov "e%eig xapä^ag'

5. VLxd d'evapyi;g ßlecpapav 'L^epog EvXexrpov

6. Ivv[icpäg, t&v pzyaKav Ttdpsdpog ev ä.p%cüg Se-

7. ( crficSv' d[ia%og yäp efwrat-

8. (£st S/eog 'A (ppo^LTa.

s it a S o g.

1. vvv 8' 7;Sti 'y<b xavTbg SfBcrfxwv

2. et,a epipopou TaS 1 opt Sv , tcr^Eiv d'
3. ovx eti . TTr,yag Svvafiai daxpvav,
4. rar TTuyxoLTav öpw ^aKafxov

5. ttivS' 'Avnyovvv civvtovcrav. |
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S t r o p h a.

1. Cupido pugna indomite:

2. I Cupido, qui mancipiis

3. /involas Dens, in genis

4. [Qui excubas teneris puellae:

5. Grassaris et trans mare et in rnrigeniim villis:

6. lAc te Coelicolüm nec fugit ullus, nec

7. (Terrigenüm brevis vi-

8. (tae: furuitque habens te.

A n t i s t r o p h a.

1. Vel improba ad facta rapis

2. Probos virüm non sine la-

8. bi: nec est tibi non ea ac-

4. censa sangiiine rixa iunctis:

5. Vicitqiie sponsae peramoenae nitor efFulgens

6. iBlandus lumine, summi imperii una prae-

7. /ses: dea nam Venus lu-

8. (dit superata numquam.

E p o d o s.

1. Nunc ipse egomet cernens isthaec

2. Ultra imperium rapior, lacrumas

3. Nec queo iam fönte teuere suo,

4. Quum specto banc Antigonam ad thalamuin,

5. Cunctos qui sopit, euntem.

7



BREVES NOTAE.

v. 1■ Argumentum carminis invictus Amor est. Enuntiatur hoc versu 1., ut is quasi

th ema complectatur, quod poeta sibi pertractandum proposuit. Constat antem illud dei avlxijrov

et cernitur in eo, quod deus äxafxavro^agßijg quidquid aggreditur, ei succumbit et certissima

praeda est, tum quod nihil uon aggreditur et corripit, denique quod quidquid correptum et captum

ab eo est, captum tenetur nec aufugere potest. — Nam vinceretur Amor, si quis eius vim vi

posset opprimere seque ab eo Iiberare. — ''Epra?. De hac aposlrophe vid. Bernhardy in libro:

Sßt'ffenfct). ©prtt. p. 74. additam., et conf. v. 1115., Oed. Col. v. 712. — avixars indomite.

Primo scripseram: „Amor duello indomitus", nunc illud praetuli, ultimamque et verbi et versus

non haesitans produxi, — Confer. Anthol. V. 14. "Epag dvgvlxr,rs.

vss. 2. 3. 4. Olim me tenuerat opinio, verbum xr^acri esse corruptum et scribendum

Soifi airi, sicuti apud Aesch. Agam. v. 1469 legitur: dalpov, og e^mTVElg dwv-acri. (cfr. Odyss.

ß'. 45., ö. 375); post, ea deposita, Hermanni, Passovii aliorumque sentcntiam amplectebar, qui

opulentos, divites vel potentes significare rati sunt, recessi tarnen ab illis eo

ut crederem, potentes poeta si significare voluerit, oppositionem quam vocant, esse, verborum

proxime sequentium, et dicere eum, Amorem tarn potentem esse, ut potentes adoriatur et tarn

tenerum ac delicatum, ut „pulchris virginum excubat in genis", sin divites et potentes, in

mente eum liabuisse illum Amorem sive Cupidinem, qui Mercurio natus dicitur (Cic. de nat.

deor. III. 23) et cogitasse similia illis quae expressit Seneca Hippol. vss. 203 — 214: „quisquis

secundis rebus exsultat nimis, fluitque luxu Semper insolita appetens: hunc illa magnae dira for-

tunae comes subit libido, et q. s- r." — nempe hoc, communem esse divitum et pauperum

Amorem, ab eoque furere utrosque, vehementiorem tarnen illorum esse furorem, accedere eum

ad hos, ( (poi-väc, sv dygovo^oig uvkaig ) irruere in illos (er xv^aai n I -jz -v s i g*). — Nunc

persuasum habeo, verum vidisse Reisigium et, qui eum sequutus est, Wexium, et significare

poetam verbo xTjfftotcn voluisse nihil aliud quam Amori mancipatos. Quod ut demonstrem,

singillatim potius quam universe, quae huc pertinent, exsequenda sunt. — "Og sv 'x-rijuacri

Tti-KTSig. propr. qui involas in possessiones (Üic. de Orat. III. 31), in mancipia (Ovid. P. IV.

5. 40) — mancipiis verti, quo graeco propius accederem. — Hoc non potest significare:

„involas in mancipia tua, quae tua sunt", nam caret verbum articulo, rede tarnen, ut Wcxius

opinatus est, per anticipationem quandam intelligi hoc modo: qui involas ita ut mancipia tua

fiant, in quos involas, quasi dg izi-KTsig sv olg xsxTijcrai, pro eo quod consuerunt og xJ xti;toi

sv oi(; nLnTEiq s. sv olg av TcuviTrig. Sic Oedip. Col. v. 11.06 alxsXg d tsv£,si i. e. tsv^si d

alrslg, ac nostro loco simillime Xenoph. Cyrop. IV. 2. 21. rfwr,ßsvoi, ts yäp öif/ovTai i)\xäg

zal — xaTSiXrt^i^isvoL scrovrai. i. e. rivix' av iSooai s. opäcnv , j'iTTijSrijaovrai s riXT -rjixsvoi

saovrai. Non aliler h. 1. og sv fi-vxr^svoig xal xaTSiXrmpsvoig s. xexT^fisvoig (pass.) Tzinrsig.

Kvrjfia enim tov "Epcorog est ocrrig xal sy^stai avrcp et fere al^^iaXairog xal avSpd-

Ttodov. Nimirum de Amore bellatore agitur, de Marlis filio (Cic, de nat. d. III. 23). Simi-



liier v. 756 ywoiLxbq Sovlev^a dictum est, ac polest nostrum: ein oom bofcu ®cifie SBefcffener

comparari. Itaque verto: Stuf 93cfeffene fiitrmfl bu ein, vel: beiue @efangeuf, ©flaöen ftnb, auf

bie bu n'itjlürmft. Anticipationis autem huius vis ea est, ut declaretur, facilis quam sit et cele-

riter reportata Amoris victoria, quasi og di^a -re i^nunrei, xal xex-vr^ai^ xexrr^eva xal dvSpd-

■noHa e/ei, qui ut venit ut vicit ut habet. — Ex quo primo interpretanda eram: „qui ut involas,

mancipia o — mnes trahis deus, excubans — in geuis teneris puellae", nunc ad graeca magis

accommodavi. — Cfr. Lucian. dial. dcor. VI. 4. (rvyyvoxxTol ovv, ei ineSv^crav äitoXavaat,

v Ep(o Tt dXövre g' ö S e "E pcog ßiaiöv ti I oti xal ovx avSpconoav fwvov apyei, dXkd xal

■t^iäv clvti S v (se&5a>) ev Lote. — 'hp* — 2oi> [ikv yap ■jzdvvys ovrog 5 e cttt ottj -g ectt l xal uy ei

xal cpipeu xal ölag av x-vrj ^ia xai TraiSia, tov "Epovrog. (ubi Suid. xtüpa xal Eni

o I xetov). tv L tite iv ev (Aias 375., Anthol. II. 15.) vel efnrin 'vei .v vocabulum militare,

ut Jliad. n' 276., e> 525., cfr. Achill. Tat. I. 9. uXog |f 10I -jipogeneaev "Epag. (Hör. Carm. I.

19. 9. in quem tota ruit Venus.), Heiiod. I. 17. "Epcos evecrxrj^ev, Eurip. Hippol. 527.

''Epoi? ETTicrTpciTBvcnj, ibid. 1265. §E\yet, d'"Epag, tS [iai,vo[iBva xpadla TTTavog irpop^aari. —-
■'0 g — 6 g anapbora non qualis esse solet et qualis est fere Phil. vss. 662—'665., sed alterum

enuntiatum (o$ — ivw^evEig) est potius priori subiectum atque ex eo apttim quodammodo, ava-

cpogixwg tarnen elatum propter oppositum qui est verborum e^irinreiv et evvv^eveiv , omnino
ferociae ac violenti et lenitatis ac mollitudinis, quae poeta adumbrare voluit non modo forma

metri sed etiam dicendi. Nam quis non sentit, sonare etiam aliter duo priores, aliter duo qui

sequuntur versus?— quam differentiam praeter versus primi exitum, in quo simul metrum claudi-
tur, vehementius illud in ultima per accentum sonans ■KinTEig alterius v. et levis in tertio et

quarto versu verborum concursus una cum hypercatalectici clausula molli ac leniter tracta maxime

effecit. Alterum autem pronomen o? non pari vi esse quam alterum, rhythmicos certe non

fugiet. — Simillimus nostri loci est qui legitur Phil. vss. 396 — 398., ne sententia quidem

prioris membri dissiniili, ut ote alterum ibi alteri subiunctum ex eo quodammodo pendeat, ac

possun comparari etiam Oed. Reg. vss. 865 — 867, ubi cov alterum ad loyav Ipjwm, alterum

ad vo^ioi sit referendum. — Scilicet dicit semel: "Epog e^iiriiziEig xaLnep evvv^evoov ev [iaX.

nap, vEdvtSoq xal Ttpavg xal sipijvixbg doxtöv TtetpvxEvai^ deinde: xal XT^a-rd aov eo-viv,

orcp äv ef-iniTT-riig, dl te evvv%EvovTog exe I , aig ev tottm, önoSrev ovx äv Tig ercidpofxtjj* npogsdö-

xr,(TEv. — svw^sveug i. q. Ewvx-uepeveig xal o-TaSpewi?, i(em verbum militare, de Amore,

qui veluti excubitor vel insidiator vigilat; ev n apeialg — dio-nep ev to wxt epev^ia

e%ei, vvxrepevTrjg äv, subsidit promptus paratusque ad erumpendum inde tamquam ex insidiis et ad

impetus suos faciendos, ut feriat capiatque animos. Cfr. Hör. Carm. IV. 13. 7. (Amor) Chiae
pulchris excubat in genis., Senec. Thyest. v. 570. — Potuit poeta sicuti Pindar. Nem. VIII. 2.

de Venere: clre nupSevr/ioig tt alScov t ' e<pl£oLcra ßlecpdpoiq (Jliad. x v. 26., 91.) etiam ev

ß'Xefpdyot.g dicere, nam utroque nomine os (Facies) maxime notatur, tamquam pulcherrima corporis

bumani pars, sed h. 1. accommodatius ad verbum evvv^evelv et exquisilius genas nominavit, quippe

quao erubescentcs primum Signum et documentum sint amoris efflorescentis. Nec contra dicam, si



quis Amorem veluti in genarum lacunis (ev yekuaivou;) excubantem ac latitantem cogitaverit.

Quod scribit Plut. in Amator. c. IT. axöti:ei toLvvv avS/ig, -volg äptjtoi? ipyoig baov "Epras

■jtegUcTTLV, ovx dpyog av, ag EvpmLSrig 'eXeyev, ovde d er rp d% e v tt o g, ovd' 'Ev uaXaxalcriv

kvvv^Evav -xapEialg veaviSav, verbis his Sophocleis usus, aeeepit ea quidem ut ipsi commodum

erat, sed non potest dubitari, quin verbis ovd' dar^drEwog (i. e. bellicosissimus et pugnacis-

simus) versum secundum, sicuti verbis Tolg dp^toig 'dpyoig Trepietr-rt versum primiim respexerit,

quum tertiana et quartum afferret, dumtaxat adversa quae sunt versus 2. et 3. universe significa-

verit. Quocirca non rnetuo, ne mea haec sententiae explanatio illis verbis infirmetur, imo quin

confirmetur. Ceterum cfr. etiam Antbol. I. 55. —

vss. S. 6. 7. Iam quum dixisset poeta: "Epo? ndvTag dovluyayel, Stco dv epiTMTri

xa l {idxrjTciu, transit ad alteram sententiae partem (verbis cpoirdg dl c.) hancce: Ovdsveg, ovd'

ol dtbavatoi, fijjTi yE 8r] uvSrpcoTvoi, («(iEptot) Srvtftol xai acrSrevslg nscpvxoxeg, otot te

ExcpEvyeiv avxbv i] ditodidpdiyxEiv 9 otvov dv cocr vv 9 oitol dv cpEvyocriv, hdvTE xaTa SaXocr-

■vav luv re xard yi\v. — Bene componetur cum Iiis Eurip. Hippol. v. 1262. ororäTat ("Epra?)

5' ettI yalav , evd^TÖv S 1' dX^ivpov ejvI ttovtov. — (poixdg dl — xau er e i. q. 6g de

(poirdg, xal ov (pv%i\xog arvdslg, genus dicendi satis frequens (v. 814., 1115 — 26.) Totius

igitur sententiae informatio, brevi circumscripta, haec est: <pavä "Epwg dv'ixr^e pd%r,v , ev

xttj^locftl [lev ütitttgov , E% g)v EWV^EVEig "JlCtpElcbv VEaVtdog , (fioltg)v dl VTtlp hxovtov Xal

äcpvxte xal ddiddpaerrs izdvrav xal Segjv xal Sv ^ tcov . Singula persequi et huius partis et

airtistrophae iam non est propter temporis angustias concessum. Paucula tarnen adspergam:

tpv%ipog i. q. cpEv&tiog, non modo qui aufugit, aufugere potest (Matth. §. 109. XII.),

ut h. 1., sed etiam ut Plut. rcepl dsLo-idaL^.. p. 166. <pEvtgi[iog ßcofiog, ara, quo confugiunt,

unde To cpvtgifxov i. q. äcrvXov * Poll. I. 10 el dl xal äcrv'kov ti e'utj , tovto xal xpricrrpvyetov

Xsye xal cpv^ifxov , denique quem effugiunt, ut (pv&pog ddpi f. (vid. Erf.) Recte Poppo (ad

Thucyd.) observavit eiusmodi adiectivorum usum, quae non nisi cum verbo substantivo iuneta

cum accusativo construuntur: cpv^Lfiog sc. ectt Lv i. q. cpEvyeu. — dpe plcov vid. Valcken. ad

Eurip. Phoen. 1515. cito pereuntes, breves (Aias 398.) i. e. ifv^epioi,. —■ ett' dv§ püncov.

recte Ellendt.: non abundat snL, inquit, sed significatur: „quantum hominum genus propagatum

extenditur." Accedit ita genitivus ad accusativi informationem eam, qua universus rei ambitus

exprimitur, ut Horn. Jl. x' 213 pdya xkiog irüvtag ett ' dvSrpä-wovg. a 535. Signif. igitur:

per omnes homines, omnium hominum. Conf. Sia c. genit. Pind. Isthm. 4, 64. et c. acc.

Oed. Reg. v. 866. Yid. etiam Nevius ad. h. 1. Parum recte et Iacobs. ad Del. Epigr. p. 288,

et Matth, in Gramm. §. 584. 2. a. a. et Herrn, in praefat. pag. XXVI1L, quorum primo

abundare praepositio, alteri inter, tertio in aetate signilicare visa est. —

Antistr. vss. 2. 3. 4. napaenedg, scilicet Sud ttjv ipoiTixijv [laviav (Lucian. dea Syr.

c. 21) — fortius quam usitatissimum illud napayeig (v. 294). — Conf. Eurip. Med. 624 ss.,

Senec. Hippol. 178: „furor cogit sequi peiora: vadit animus in praeeeps sciens, remeatque frustra

sana consilia appetens et q. s." — snl häßa non sine labi (abl. pro labe Lucr.) i. e. too-re

~kb){iriv sZvai. Eurip. Hec. 647. in' Efioöv [lEhdidpav Xdßa. Jl. y'. 42. — erv xal — erv xal
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fere uti in Stropha o? kv — o$ h, nec hoc fortuito. — velxog %4va i\xov. Oed. Col. 943.
^waLpcav., Eurip. Phoen. 845. ^iva.i[iov et ita saepe. —
v. 5. tfispos, is qui sicuti etiam rcöSos Amoris comes est. cfr. Pausan. I. 34. 6. (Jl.

s' 198. 216.). Non dissimile Eurip. Bacch. 217, oacroig %api-rai; ,k.<ppo8ixrlc, 'e%cov.— aliter
Med. v. 632,— evXexx pov — sie et evle%ij<; persaepe Venus ipsa nuneupatur, ut Trach. 515.,
Anthol. I. 45., V. 95.; componatur alvo'Ksxtpoi; ILapit; Aesch. Agam. v. 687. —

v. 7. 8. ä^a^og yap e^ncai^ei Wunderus, IL; „insultat"; cur non illudit? —
•Sic propr. Eurip. Bacch. 822. rag vsßpot; %koepah; eyLnai^ovcra 'Aei^iuxoi; fidovaut;, cum potestate
laseiviendi; orpogirai^cov Antli. V. 54. — Seilt.: uou S lo, yap Trag ta; 'AcppoSLxrji; ylyvsTCt
äfxa^oo) ovo-Tjg. Cfr. Luciani dictum, supra ad v. 2. stroph. allatum. —

Epod. vss. 1 — 3. e§£» cpepofioti.Eodem modo Isocrat.: alcrSävofiou 8' e^avxov 't%®
<fep6(j,svov TGiv Kcupäv. Eurip, AIcest. 1080. aXK' eprag rLg p,' i^dyei,. Soph. Electr. 628.,
Trach. 1189., Phil. 904. — Stea^ioTv interpretatus sum „imperium", ut ad verba antistr. vers.
6. quadret. Sed non sunt iussa regia intelligenda, ut EJlendtio placuit, potius leges quas sibi
ipse chorus, cuncta ad decora componens, statuit. Ergo dicit: ultra quam honestum decorumque
est, abripior. — ov Svva^iai, irriya^ Saxp. tcr^siv — cfr. Trach. 852. 'eppooyev ■jraya
Saxpvaiv. —

8
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